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דתורה,  בנגלה  הן   – טוב״  מה  בעתו  “דבר   – ההילולא  ביום  ההילולא  בעל  של  תורתו  לימוד  אודות  גם  לעורר  ויש 
בהספרים שנקרא על שמם, “צמח-צדק״, והן ובמיוחד בפנימיות התורה...

ועד״ז בקשר ובשייכות ליום הולדתו של הרמב״ם למחרתו – יש לעורר ע״ד לימוד הרמב״ם, החל מהשיעורים היומיים.

הביאורים  גם  כולל  בחידושי הצמח-צדק,  שנתבארו  כפי  הרמב״ם  פירושי  לימוד   – יחדיו  שניהם  צירוף   – טוב  ומה 
בפנימיות התורה בהענינים שבהתחלת ספרו של הרמב״ם: “לידע שיש שם מצוי ראשון כו׳ וכל הנמצאים כו׳ לא נמצאו 

אלא מאמתת המצאו״...

ויש להתחיל בזה בהתחלת המעת-לעת, תיכף וסמוך לתפלת ערבית – ובלשון חז״ל “מבית הכנסת לבית המדרש״,

ובפרט שבתפלת ערבית עצמה )ולפני שמונה עשרה( קורין שמע )ובהקדמת ברכות ק״ש, שתים לפני׳ ושתים לאחרי׳(, 
שעי״ז מקיימים גם מצות תלמוד תורה, “ודברת בם״.

)ליל י״ג ניסן תנש״א, תו״מ ח״ג ע׳ 48(



עשיית כלי מעין האור - לימוד תורתו
ידוע ומבואר בכ״מ שכדי לפעול המשכת אור זקוקים ל״כלי״ שהוא 

מעין האור שרוצים להמשיך.
יום  עם  הקשור  והגילוי  האור  המשכת  אודות  מדובר  כאשר  ולכן, 
האדם  עמל  ד״כל  והגילוי  ההמשכה   – הצ״צ  אדמו״ר  של  ההילולא 

שעמלה נפשו בחייו״, באופן ד״פועל ישועות בקרב הארץ״,
..צריכים לקשר זאת – לכל לראש – עם תורתו של בעל ההילולא,

 קשר מיוחד עם בעל ההילולא — 
ע״י לימוד תורתו

כמובן בפשטות שע״י לימוד תורתו נפעל קשר מיוחד עם בעל ההילולא 
– ע״ד מארז״ל בפירוש תיבת “אנכי״ – “אנא נפשי כתבית יהבית״, היינו, 
שהקב״ה הכניס את עצמותו )כביכול( בתורה, וכן הוא בנוגע לתורתו של 
אדמו״ר הצ״צ, שבה הכניס את עצמותו כו׳ – שהרי “צדיקים )ועאכו״כ 

נשיאי ישראל( דומין לבוראם״.
]וטעם הדבר – מכיון שהאדם מתאחד עם התורה שלומד, עד שנעשה 
מציאות אחת עם התורה, ע״ד לשון הגמרא )קידושין לב, סע״א( שכאשר 
לימוד התורה הוא כדבעי אזי נעשית התורה שלו – “תורה דילי׳ היא, 
דכתיב ובתורתו יהגה יומם ולילה״, ועד כדי כך – ש״רב שמחל על כבודו 
כבודו מחול״, כי אע״פ שמדובר אודות כבוד התורה, ביכלתו למחול על 

כבוד זה, מכיון שזוהי מציאותו[...

להוסיף בלימוד תורת הצ״צ, ובכל התורה 
בנוגע לפועל:

על  לקבל  כאו״א  צריך   – הצ״צ  אדמו״ר  של  ההילולא  ביום  בעמדנו 
עצמו להוסיף בלימוד תורתו של בעל ההילולא,

]כולל – הוספה בלימוד התורה בכלל, שהרי כל חלקי ועניני התורה שייכים 
זה לזה וקשורים זה בזה, ובלשון הכתוב: “תורה אחת״, והרי “אין מקרא 
יוצא מידי פשוטו״, היינו, שכל חלקי התורה, תושב״כ ותושבע״פ, כולל 
מה שתלמיד ותיק עתיד לחדש – הרי הם “תורה אחת״. ולכן אמרו חז״ל 
. . “הוא עמל במקום זה ותורתו עומלת לו במקום אחר״, וכפי שרואים 
במוחש – “מעשה רב״ – שידיעה נוספת בענין מסויים בתורה, פועלת 
הוספה )כאשר מתבוננים בזה כדבעי( בכל שאר חלקי התורה, מכיון שכל 

חלקי התורה קשורים זה בזה – “תורה אחת״[.
ההילולא,  בעל  של  ואורחותיו  בדרכיו  ההליכה  בכללות  להוסיף  וכן 

החל מהענין דגמילות חסדים.
)ליל י״ג ניסן תשמ״ג – תו״מ ח״ג עמ׳ 1273 ואילך(

לימוד משניות
די  פון  איינע  מיט  אן  זיך  הויבט  וואס  משניות  פרק  א  לערנען  מ׳זאל 
אותיות פון שמו הקדוש )עכ״פ איין פרק משניות( . . און לערנען אויך אן 
ענין אין די דרושי חסידות פון בעל ההילולא . . און דאס וועט נאכמער 

מזרז זיין אז זכותו יגן עלינו ועל כל בני ישראל בכל מקום שהם״. 
)לקו״ש חכ״א ע׳ 296 ]בנוגע לאדה”ז[(

 הוראות רבינו 
בקשר עם י״ג ניסן

חידושים ברמב״ם הלכות תלמוד תורה )פסקי דינים של״ט, א(

ולענין מהו נקרא ת"ח* לכאורה יש 
ע"ב  מ"ט  דף  דקדושין  מפ"ב  להעיר 
ע"מ שאני  תלמיד אין אומר כשמעון 
תלמיד  היינו  ולכאורה  כו'.  עזאי  בן 
היינו תלמיד חכם. רק חכם הוא גדול 
יותר. אכן יש לומר גם כן דת"ח גדול 
א'  קי"ד  בשבת  כדמשמע  מתלמיד 
איזהו ת"ח. דלפרש"י שם גדול הרבה 
יותר מתלמיד דכאן. רק להתוס' שם 
קל"ו  רסי'  א"ח  בטוש"ע  ועיין  שוין. 
ורסי' תקע"ה ובתענית פ"ק דף י' ע"ב 
שוין  ות"ח  דתלמיד  בהדיא  משמע 
אני  תלמיד  יאמר  אל  אמרו  שהרי 
מבואר  כו'.  חכם  תלמיד  כל  אלא  כו' 
דהיינו ת"ח היינו תלמיד. יש לומר כיון 
בתרומה  אוכלין  אין  האידנא  דכהנים 
הרמב"ם  שכתב  כמו  דאורייתא 
כל  להחמיר  אין  לכן  מהא"ב.  רפ"כ 
ממדרגה  שיהיה  חכם  בהתלמיד  כך 

הגדולה. רק כל שיודע מסכת אחת:

שאין  הדין  לענין  הוא  המדובר  המערכת:  *הערת 
הוא תלמיד חכם  כן  כהנת אלא אם  לישא  לישראל 

)ראה פסחים מט, א(.

נגלה

Who is considered a Talmid 
Chacham?* The Gemara 

Kidushin (49b) implies that the status 
of a “Talmid” and the status of a 
“Chacham” are similar however the 
“Chacham” is superior. It is indeed 
logical to assume that a Talmid 
Chacham is superior to a Talmid, as 
is implied by the Gemara Shabbos 
(114a-“Who is a Talmid Chacham”). 
Rashi there explains that a Talmid 
Chacham is much greater than the 
Talmid referred to here. According to 
Tosfos however they are equal.

The Tur (OH”Ch-136 & 575) and 
Gemara Taanis (10b) explicitly state 
that a Talmid and Talmid Chacham are 
considered equal. “Do not say I am a 
Talmid . . . but rather every Talmid 
Chacham. . . ”

It is understood that a Talmid 
Chacham is equivalent to a Talmid.

As the Ramabam explains (Laws of 
forbidden relations Ch. 20) present 
day Kohanim are presumed to be 
of genuine priestly descent and are 
therefore allowed to eat Terumah 
D’rabannan. Terumah D’oraissa 
however is forbidden unless the 
Kohen is able to confirm his lineage 
(Kohen Meyuchas). In a similar vein 
one should not be overly stringent 
regarding the status of a Talmid 
Chacham, by requiring the highest 
caliber of scholarship, rather anyone 
who knows a single Mesechta is 
presumed to be a Talmid Chacham.

*Editor’s note: This discussion revolves around 
the law that a Yisroel should not marry the 
daughter of a Kohen unless he is a Talmid 
Chacham (see Pesachim 49a).

לעילוי נשמת הרה"ח 
הרה"ת ר' מאיר ב"ר 

אליהו ז"ל

לעילוי נשמת הרה"ח 
הרה"ת ר' אליהו ב"ר 

אברהם אהרן ז"ל

לעילוי נשמת הרה"ת
ר' מרדכי ליב ע"ה

בן הרה"ת ר' חיים 
דובער ע"ה

נפטר ז' ניסן ה'תש"פ



מה עושה משיח למלך?

דרך מצותיך קי, ב )מצות מינוי מלך(

גבול  בלי  בחי'  היא  התורה  כי  והענין 
וכמאמר ילכו מחיל אל חיל )תלים פ"ד 
ח'( שיש בחי' מדריגות אין קץ ותכלית 
הכל בבחי' עילוי אחר עילוי באופן השגת 
אלקות  גילוי  יהי'  לע"ל  והנה  התורה, 
והיינו ע"י משיח  בהשגת פנימי' התורה 
העם  לכל  התורה  פנימי'  ילמוד  שהוא 
אעפ"כ  אכן  בהעלם,  כעת  שהי'  מה  גם 
כל  לא  כי  יותר  יכיר  בעצמו  הוא  בודאי 
וללמד  לגלות  יכול  בעצמו  שמשיג  מה 

לכל העם כי לא יוכלו להשיג.

והנה מחמת בחי' זו נק' מלך, דכמו ענין 
הביטול  בחי'  רק  הוא  שלמטה  המלוכה 
היינו מה שהוא למעלה מהגבלת שכלו 
טעם  בטוב  בשכלו  שמתיישב  לדבר  כי 
ודעת אין צריך ע"ז לפקודת המלך שהרי 
עצמו  מצד  הדבר  נכון  מצותו  בלא  גם 
רק  הוא  בעיניו אלא הפקודה  הוא  וטוב 
פלאי  והוא  שכלו  נגד  שהוא  דבר  על 
והגזירה  הפקודה  מצד  שאעפ"כ  ממנו 
מוכרח לקיים אותה ומבטל רצונו לרצון 
)וטעמו  המלך  לב  יודע  אינו  כי  המלך 
למעלה  לגבי  ביטול  בחי'  וה"ז  הכמוס( 

מן החכמה שלו שאע"פ שאינו מתיישב 
בשכלו שומע לגזירת המלך שאצלו נכון 

הוא ויש לו טוב טעם. 

בה  שיש  התורה  בענין  ג"כ  יובן  ועד"ז 
מצות וחוקים המצות הם המושגים כמו 
פרה  כמו  הם  והחוקים  ותפילין,  ציצית 
כל חד  ופשתים  ושעטנז שצמר  אדומה 
לחודי' שרי וכן כל א' מהם עם משי רק 
צמר ופשתים יחדיו לא תלבש כו'. והנה 
טעמי תורה יתגלו לע"ל ע"י המשיח אכן 
קץ  לאין  יותר  הרבה  יתגלה  בעצמו  לו 
לעם  לגלות  הוא  שיוכל  ממה  ותכלית 

ונשא  ירום  עבדי  ישכיל  הנה  בו  וכמ"ש 
וגבה מאד )ישעי' נ"ב י"ג( והם ה' עליות 
אותיות  מאד  וגבה  כו'  מאברהם  ישכיל 
שהוא  מאדה"ר  גם  למעלה  שיהי'  אדם 
יהי'  ולכן  יותר,  יתגלה  למשיח  כי  ח"ע 
שיהיו  הגם  ישראל  על  מלך  ג"כ  משיח 
כולם במדריגת ת"ח עד שגם טעמי  אז 
התורה יתגלה להם מ"מ הרי לא כל מה 
יהא  אלא  להם  יתגלה  למשיח  שיתגלה 
בחי' מקיף עליהם ומצד זה נק' בשם מלך 
עליהם שהמלוכה היא מה שלמעלה מן 

השכל של המקבל.

To clarify: The Torah is unlimited, as [implied 
by] the verse (Tehillim 84:8): “They shall 
proceed from strength to strength.” There are 
an unlimited number of levels— each one an 
ascent over the previous one — within the 
comprehension of the Torah. In the Ultimate 
Future, G-dliness will be revealed through 
the comprehension of the inner dimensions 
of the Torah, i.e., Mashiach will teach the 
entire nation the inner dimensions of the 
Torah — even what is hidden in the present 
era. Needless to say, [Mashiach] will certainly 
know more than any of the people. For not 
everything that he himself comprehends will 
he be able to reveal and teach to the entire 
nation, because they will be incapable of 
understanding it.

Due to this quality, he will be called a king. 
For in the mortal realm, the [subject-]
king relationship is defined only by bittul: 
[making a commitment that is] above the 
limits of one’s mind. For when something is 
thoroughly comprehended by one’s mind, 
there is no need for an order from the king: 
even without [the king’s] command, one 
considers the matter proper and correct. An 
order is necessary only when a matter runs 

contrary to one’s intellect and he considers 
it astonishing. Nevertheless, because of [the 
king’s] order and decree, he is required to 
carry it out. He nullifies his will to the king’s 
will, because [he appreciates that] he does not 
comprehend the hidden rationale in the king’s 
inner heart. This is an expression of bittul to a 
level above his wisdom. Although the matter 
is not grasped within his mind thoroughly, he 
heeds the king’s decree, [confident that] the 
king [comprehends why] it is correct and he 
has a satisfactory explanation.

Similar concepts apply with regard to the 
Torah, which contains both mitzvos and 
chukim. [The rationale for] the mitzvos can 
be comprehended, e.g., [those of] tzitzis and 
tefillin. The chukim, by contrast, [transcend 
intellectual comprehension], like [the laws 
of] the Red Heifer or shaatnez. [In the latter 
instance,] both wool and linen alone are 
permitted, as is each one of them when 
combined with silk. It is only a combination of 
these two fabrics that is forbidden to be worn. 
In the Ultimate Future, Mashiach will reveal 
the motivating principles [for] the Torah’s 
[commandments]. He himself, however, will 
receive an infinitely greater revelation than 

what he will be able to communicate to the 
nation, as it is written (Yeshayahu 52:13): 
“Behold, my servant will become wise. He 
will become exalted, will be raised high 
and become exceedingly lofty.” [The verse 
refers to] five levels. “He will become wise,” 
[indicates that he will surpass] Avraham…. The 
term מאד (meod) [in the phrase “exceedingly 
lofty”] shares the letters of the name אדם 
(Adam), i.e., [Mashiach’s understanding] 
will surpass that of Adam the first man who 
is identified with Sublime Chochmah, for 
Mashiach will receive a greater revelation. 
Therefore, Mashiach will serve as a king 
over the Jewish people even though they 
will all be Torah scholars, and the motivating 
principles [for] the Torah’s [commandments] 
will be revealed to them. Nevertheless, not 
everything that will be revealed to Mashiach 
will be revealed to them. Instead, [this deeper 
understanding] will serve as an encompassing 
light above them. Due to this [encompassing 
light], [Mashiach] will be called a king over 
them, for kingship involves [a dimension that] 
transcends the understanding of the recipient.

Mitzvas Minui Melech (Part 2)

Translated by Eliyahu Touger

WHAT MAKES MASHIACH A KING?
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Stories    Tzemach Tzedek
AN UNSUCCESSFUL
BUSINESS VENTURE

In keeping with the advice of our Sages to be self-
reliant and avoid being supported by others, after 
his chassunah (when he had the obligation of 
supporting a family) the Tzemach Tzedek tried his 
hand in business.

The Tzemach Tzedek first invested his entire dowry 
with a reputable merchant, with the agreement 
that he would receive part of the profits at 
regular intervals. In this way he would be able 
to learn without having to rely on anyone for 
support. Unfortunately, however, the merchant 
suffered severe losses, leaving the Tzemach Tzedek 
with nothing. Seeing that this venture had not 
succeeded, the Tzemach Tzedek decided to go into 
business himself. 

As a partner, the Tzemach Tzedek chose the great 
talmid chacham Rav Nechemia of Dubrovna, a 
devoted chossid of the Alter Rebbe who was 
also his first cousin through marriage.1  After 
considerable thought, they decided to start an 
oven-making business.

Fashioning ovens proved to be a tedious, 
painstaking, and time-consuming job. First they 
would mold clay into the form of an oven. Then 
they would bake the clay so that it would harden 
properly. Finally, they would heat the clay with a 
small fire to detect and seal the small cracks that 
remained. 

 Like all manual laborers, they conversed with each 
other to help pass time. But since they were both 
great scholars, their discussions were far from idle 
talk, revolving instead around the subjects they 
were studying at the time. However, the deeper 
and more involved their conversations would 
become, the less attention they would pay to what 
they were doing.

During one such conversation, one of the two men 
was in the process of sealing the cracks from the 
outside while the other one was sealing them from 
the inside. Engrossed as he was in the topic under 
discussion, the first one sealed the door shut, not 
realizing that what he had just closed up was the 
opening and not another crevice.

Before long, the level of heat in the oven rose 
dramatically, to the extent that the oven was 
becoming consumed from the flames. At one 
point, the one inside cried out from the growing 
heat of the fire. This succeeded in disrupting 
his thoughts. Finally realizing that something 
was wrong, he quickly broke open the door and 
rescued his colleague. However, the oven itself 
was not as lucky. It was totally destroyed beyond 
repair, and they were fortunate to have the chance 
to extinguish the fire before it consumed the entire 
house. 

Needless to say, they both came to the realization 
that they would never succeed as businessmen.

After this event, the Tzemach Tzedek reluctantly 

accepted a job as a tutor for older boys, but he 
made sure to conceal his greatness.

A VISIT TO RUZHIN
After the histalkus of the Mitteler Rebbe, the 
Tzemach Tzedek refused to accept the nesius for 
some time (even though he was the son-in-law of 
the Mitteler Rebbe and the beloved grandson of 
the Alter Rebbe).

Seeing that no one was willing to become the 
new Rebbe, some of the chassidim traveled to the 
tzaddik Rav Yisroel of Ruzhin to ask him to become 
their Rebbe.

That Shabbos, during one of the meals, the 
Ruzhiner repeated the following Torah thought: 

“When Hashem told Moshe Rabbeinu to take the 
Yidden out of Mitzrayim, Moshe asked: ‘When 
I come to the Yidden, they will tell me, “What is 
Hashem’s name?” What should I tell them? 2

“Moshe’s words can also be explained as follows: 
‘The Yidden are so knowledgeable that they 
themselves will tell me what Hashem’s name is.3  If 
so, what is left for me to teach them?’ ”

Turning to the Chabad chassidim, the Ruzhiner 
said: “What can I teach you that you have not been 
taught already? I advise you to go to your Rebbe. 
He will teach you new concepts that have never 
been heard before!”

The Ruzhiner then continued:

“As a reply to Moshe’s question, Hashem said, ‘‘אהי 
 I will be who I will be.’4  The numerical – ’אשר אהי
value of the word אהי’ is 21. Since Hashem said this 
word twice, we can multiply 21 by 21, which equals 
 .תמ“א ,441

 truth. It is also an acronym ,אמת spells out תמ“א“
for the words אמת מנחם   the Torah of ,תורת 
Menachem [i.e., the Tzemach Tzedek] is true.” 

The Chabad chassidim had their answer. 
Immediately after Shabbos they left Ruzhin for 
Lubavitch, planning to repeat the Ruzhiner’s words 
to the chassidim there.

When they arrived, they were greeted by their 
friends who had remained in Lubavitch. To their 
great surprise, their colleagues related that the 
Tzemach Tzedek had also mentioned that 21 
multiplied by 21 equals 441, which spells out אמת. 
The Tzemach Tzedek had further noted that תמ“א 
has an additional meaning, but no one knew what 
he was hinting to.

Now it was the turn of those who had remained 
in Lubavitch to be startled. Their fellow chassidim 
related that the Ruzhiner had said this explanation 
as well, and he had also revealed the second 
meaning! 

Evidently, it was at this time that the Tzemach 
Tzedek finally acquiesced to the request of the 
chassidim to become Rebbe. 

“THE REBBE DOESN’T
MAKE A MISTAKE!”

There was once a Jewish innkeeper who rented an 
inn from the local poritz for many years. One year, 
the poritz suddenly informed him that he would 
not renew the lease, even for a larger amount of 
money. No explanation was given, and the poritz 
refused to even discuss the issue.

Heartbroken, the innkeeper spoke to his friends 
and asked them for advice. Giving the matter much 
consideration, they concluded that there was 
one avenue that might prove successful. “There 
is a wealthy Jew in the area who has numerous 
dealings with the poritz. If he will intercede with 
the poritz on your behalf, perhaps he will agree to 
renew your lease.

“The problem is that you don’t know this rich 
individual, and he might not want to get involved. 
Our advice, therefore, is to travel to Lubavitch 
and ask the Rebbe [the Tzemach Tzedek] to write 
a letter to him, requesting that he intercede on 
your behalf. He will definitely heed the Rebbe’s 
request!” 

With that, they sent him off, wishing him much 
hatzlachah.

Entering the Rebbe’s room for a yechidus, the 
innkeeper told the Rebbe his painful story. “I was 
advised by my friends,” he concluded humbly, “to 
ask the Rebbe to be so kind as to write a letter to 
this wealthy Yid, requesting him to intercede on 
my behalf.”

The Rebbe the Tzemach Tzedek acceded to 
his request. He took out a pen, wrote a letter, 
addressed it, and gave it to the innkeeper. Full of 
gratitude, he thanked the Rebbe and left the room.

Of course, it would be disrespectful to read what 
the Rebbe had written while in the Rebbe’s room. 
But once the innkeeper had left the room, he 
decided to take a look at his letter of salvation. To 
his shock and dismay, while it was addressed to a 
person with the same first name, the last name did 
not match that of the wealthy Yid. The letter was 
directed to someone else entirely! 

The Yid approached the gabbai5  and asked him for 
permission to enter the Rebbe’s room a second 
time. However, the gabbai wouldn’t hear of it. 
“You were in yechidus with the Rebbe and received 
whatever the Rebbe gave you,” he said. “Now there 
are others who are waiting for their turn to enter!”

The quiet argument quickly turned into a loud 
commotion. “Not only isn’t the addressee 
associated with the poritz,” bewailed the distressed 
innkeeper, “he lives in a different city altogether. 
How is he supposed to help me!?” 

As they were arguing, the Maharil passed by 
and noticed the commotion. He approached 
the distraught man and asked him what was the 
matter. 

The poor innkeeper poured out his bitter heart to 
the Rebbe’s son. He told him how the poritz had 
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suddenly refused to renew his lease for no apparent 
reason, and that his friends had advised him to ask 
the Rebbe to write a letter to an influential Yid who 
had connections with the poritz. “Your father the 
Rebbe indeed wrote a letter,” he said, “but it is 
addressed to the wrong person! And now he,” he 
continued, pointing to the gabbai, “won’t let me go 
back and tell the Rebbe about the mistake!”

 “With Father there are no mistakes!” the Maharil 
declared firmly. “If he addressed the letter to a 
different person, it is because your salvation will 
come through him, not through the person you 
requested. Go and deliver the letter as my father 
directed, and everything will turn out for the good. 
Hashem will certainly help you!”

Encouraged by the Maharil’s decisive words, the 
innkeeper made his way to the other Yid and 
delivered the letter to him. Upon reading the letter, 
the Jew — although not a chossid himself — told 
the innkeeper: “If the tzaddik sent you here, I am 
sure you will be helped somehow. How, I don’t 
know, especially since I have no dealings with 
that poritz. But stay here for a while as my guest, 
and we will see how things work out.” And so the 
innkeeper remained.

A number of days passed, and nothing significant 
had yet occurred. Then, one evening, a huge 
blizzard descended upon the area. In the middle of 
the night, insistent knocking could be heard on the 
window, rousing the household from its slumber. 

Sleepily, the homeowner asked who it was. The 
reply brought a knowing smile to his face. 

“I am the wagon driver of the poritz, Mr. so-and-
so,” said the voice, mentioning the name of the 
very poritz from which his guest rented his inn. 
“Our wagon is stuck deep in the snow, and although 
it is hitched to strong horses, it won’t budge. We 

were afraid we would have to spend a frigid night 
in the carriage, and I don’t even want to consider 
the consequences that may have resulted. Then, 
we suddenly noticed a light coming from your 
house. Would you be so kind as to help me bring 
in the poritz?”

Quietly, the Yid turned to his guest. “Your salvation 
is near!” he said. “However, for now it will be best 
if you stay in your room.” He quickly rushed out 
to the barn, took his sled and horses, and hurried 
over to the frozen poritz. He then brought him 
back to his home and gave him a hot drink and 
some nourishing food. The poritz warmed up and 
slowly came back to himself.

When he had fully regained his strength, the poritz 
turned to his host. “You saved my life!” he said 
thankfully. “How can I repay you? I will give you 
anything you ask. Should you so desire, I am ready 
to give you half of my possessions!”

 “My dear poritz!” the Jew replied. “Praised 
be Hashem, I am quite comfortable and have 
whatever I need. As for helping you, I refuse to 
accept compensation for saving a person’s life. 
However, I do have one request.

“A relative of mine6  has been renting an inn from 
you for many years. He has always paid you on time 
and has never given you any problems. He recently 
informed me that for some unknown reason, 
you will not be renewing his lease. He is utterly 
distraught; the inn is his only source of income and 
he has no place to go. I humbly request from you 
to please refrain from evicting him, and allow him 
to continue renting the inn!”

“That innkeeper is your relative?!” said the poritz, 
astonished. “Listen to what I am about to tell you.“

“The truth is as you have said; he has rented the inn 
for many years, and indeed he has always paid me 

on time. I myself have no problems or complaints 
against him. However, there is a wealthy Jew in my 
area who has been pressuring me for some time to 
rent the inn to a relative of his. He believes it will 
provide him with a solid income.”

“Since we do a large amount of business together, 
I couldn’t refuse him. But now that I know that the 
present innkeeper is your relative, I will not force 
him out. Not only that, I will allow him to remain 
there rent-free! I will prepare a document right 
now to this effect.”

The poritz took out a pen and paper, wrote his 
decision, placed his seal on the document, and 
handed it to the Yid, who gave it to his grateful 
guest.

The innkeeper would repeat this story time and 
again, concluding with the following statement: 

“Who was this wealthy Jew who wanted the poritz 
to evict me? It was none other than the person to 
whom I had originally requested the letter to be 
written, following which I thought the Rebbe had 
erred! So even if you are certain that the facts say 
otherwise, know that the Rebbe sees infinitely 
more clearly than we do. The Rebbe never makes 
a mistake!”

1. Rav Nechemia wrote a sefer of halachic responsa titled Divrei 
Nechemia. He was married to the daughter of Reb Chaim Avrohom, 

the second son of the Alter Rebbe.

2. Shemos 3:13: ואמרו לי מה שמו, מה אומר אליהם.

3. Compiler’s note: According to this explanation, the words ואמרו לי 
 are read as a statement (instead of a question): “They will tell מה שמו

me what his name is.”

 4. Shemos 3:14.

5. Compiler’s note: The gabbai was probably Chaim Ber, the main 
gabbai of the Rebbe the Tzemach Tzedek.

6. In the sense that all Jews are brothers.

מסחר הדגים בברלין 
איש אחד שסחר בדגים ירד מנכסיו ר"ל. האיש הזה לא היה 
חסיד, אולם חסידי חב"ד שבעירו יעצו לו לנסוע אל הרבי 

ה"צמח צדק", והוא בודאי יוכל להושיע לו. 

לאיש הזה לא היו אפילו הוצאות לנסיעה והחסידים אספו 
ביניהם כסף להוצאות הנסיעה ומסרו לו את הכסף. 

כשנכנס אל הרבי ה"צמח צדק" וסיפר לו על המסחר שלו 
ליורד  ונעשה  פרנסתו  עליו  התמוטטה  לפתע  וכי  בדגים, 

מנכסיו ר"ל, אמר לו הרבי ה"צמח צדק": 

– סע לברלין והשי"ת יעזור לך.

מה  וכי  לברלין,  לנסוע  כלל  חשב  ולא  לעירו  חזר  האיש 
תעזור לו הנסיעה לברלין? כשחזר, שאלו אותו החסידים, 
מה היתה עצתו של הרבי ה"צמח צדק", ואמר להם, כי הרבי 
אמר לו לנסוע לברלין. אמרו לו החסידים, אם הרבי אמר לך 
לנסוע לברלין, ודאי שם תבוא לך הישועה. אספו החסידים 

ליורד  ומסרו  האכסניה  ולהוצאות  הנסיעה  להוצאות  כסף 
מנכסיו והוא נסע לברלין. 

העיר  ברחובות  מסתובב  היה  היום  וכל  לברלין  הגיע  הוא 
ואין  שבוע  כבר  עבר  עזרו,  יבוא  מאין  ידע  ולא  ובשווקים 

הוא רואה שום פתח לישועה. 

יום אחד הוא עומד בשוק ליד חנות גדולה למכירת דגים 
שהיתה שייכת לגרמני. האיש הציץ בחנות, וכשראה אותו 
האיש,  לו  אמר  מבקש,  הוא  מה  אותו,  שאל  החנות  בעל 
כי הוא רוצה לקנות מאה חביות דגים ממין פלוני, והאיש 
הציע עבורם סכום פעוט ביותר. אמנם הגרמני סירב תחילה 
לקבל סכום כל כך קטן אבל לבסוף נתרצה לסכום שהאיש 
הציע לו. רשם בפנקסו את כתובתו של האיש ואת ההזמנה 
הדגים  הזמין את  הגרמני  פלוני.  דגים מסוג  חביות  למאה 
עבורו והניח את החביות המיועדות לאיש הזה במחסן שלו.

היורד מנכסיו חזר לאכסניה שלו, וצחק בעצמו על המעשה 
ההיתולי שהוא עשה היום כאשר הזמין מאה חביות דגים 

בשעה שאין לו אפילו פרוטה אחת כדי לשלם עבורם.

מאד,  התייקרו  זה  מסוג  שהדגים  היורד  שמע  למחרת 
אתמול.  מאשר  יותר  עוד  הדגים  התייקרו  יום  וכעבור 
חביות  מאה  נמצאים  הגרמני  שאצל  ראו  הדגים  סוחרי 
אמר  הדגים.  את  לקנות  ממנו  בקשו  הזה,  מהסוג  דגים 
להם הגרמני, החביות הללו מכורות כבר לאיש אחד והוא 
מעוניינים  מאד  שהיו  הסוחרים  אותם.  לקחת  לבוא  צריך 
הקונה?  מיהו  הגרמני  את  שאלו  הללו,  הדגים  את  לקנות 
הסוחרים  הלכו  באכסניה.  כתובתו  את  הגרמני  להם  נתן 
כפליים  כפל  לך  נשלם  אנחנו  לאיש,  ואמרו  האכסניה  אל 
מהמחיר ששלמת, ובלבד שתמכור לנו את הדגים שקנית 
מהגרמני. הוא הסכים לעסק ומכר להם את הדגים במחיר 
שהם הציעו לו והרויח בעסק הזה סכום עצום. לאחר מכן 

הלך אל הגרמני ושילם לו את הכסף שהגיע לו. 

חזר האיש לעירו והצליח מאד בעסקיו. 
)אוצר סיפורי חב"ד חי"ז ע' 28-30, מסיפוריו של
הגה"ח רבי חיים שאול ברוק(

מעשה רב
סיפור אודות אדמו״ר הצמח צדק



מ
מסכת ברכות פרק א 

עָה  ָ מִשּׁ עַרְבִית.  בְּ מַע  שְׁ אֶת  קוֹרִין  מֵאֵימָתַי  א 
סוֹף  עַד  תְרוּמָתָן,  בִּ לֶאֱכֹל  נִכְנָסִים  הַכֹּהֲנִים  שֶׁ
וַחֲכָמִים  אֱלִיעֶזֶר.  י  רַבִּ בְרֵי  דִּ הָרִאשׁוֹנָה,  מוּרָה  הָאַשְׁ
עֲלֶה  יַּ מְלִיאֵל אוֹמֵר, עַד שֶׁ ן גַּ אוֹמְרִים, עַד חֲצוֹת. רַבָּ
ה,  תֶּ שְׁ הַמִּ ית  מִבֵּ בָנָיו  אוּ  בָּ שֶׁ ה  מַעֲשֶׂ חַר.  ָ הַשּׁ עַמּוּד 
לֹא  אִם  לָהֶם,  אָמַר  מַע.  שְׁ אֶת  קָרִינוּ  לֹא  לוֹ,  אָמְרוּ 
לְבַד,  ם לִקְרוֹת. וְלֹא זוֹ בִּ בִין אַתֶּ חַר, חַיָּ ָ עָלָה עַמּוּד הַשּׁ
אָמְרוּ חֲכָמִים עַד חֲצוֹת, מִצְוָתָן עַד  ֶ שּׁ ל מַה  כָּ א  אֶלָּ
חַר. הֶקְטֵר חֲלָבִים וְאֵבָרִים, מִצְוָתָן  ָ עֲלֶה עַמּוּד הַשּׁ יַּ שֶׁ
אֶחָד,  לְיוֹם  אֱכָלִין  הַנֶּ וְכָל  חַר.  ָ הַשּׁ עַמּוּד  עֲלֶה  יַּ שֶׁ עַד 
ה אָמְרוּ  ן, לָמָּ חַר. אִם כֵּ ָ עֲלֶה עַמּוּד הַשּׁ יַּ מִצְוָתָן עַד שֶׁ
מִן  הָאָדָם  אֶת  לְהַרְחִיק  דֵי  כְּ חֲצוֹת,  עַד  חֲכָמִים 

הָעֲבֵירָה: 

ין  בֵּ יר  כִּ יַּ ֶ מִשּׁ חֲרִית.  שַׁ בְּ מַע  שְׁ ב מֵאֵימָתַי קוֹרִין אֶת 
כֵלֶת לְכַרְתִי.  ין תְּ י אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, בֵּ כֵלֶת לְלָבָן. רַבִּ תְּ
עַד  אוֹמֵר,  עַ  יְהוֹשֻׁ י  רַבִּ ה.  הַחַמָּ הָנֵץ  עַד  )וְגוֹמְרָהּ( 
לֹשׁ  שָׁ בְּ לַעֲמוֹד  מְלָכִים  נֵי  בְּ רֶךְ  דֶּ ן  כֵּ שֶׁ עוֹת,  שָׁ לֹשׁ  שָׁ
אָדָם  כְּ הִפְסִיד,  לֹא  וְאֵילָךְ  אן  מִכָּ הַקּוֹרֵא  עוֹת.  שָׁ

הַקּוֹרֵא בַתּוֹרָה: 

וְיִקְרְאוּ,  יַטּוּ  ל אָדָם  כָּ עֶרֶב  בָּ אי אוֹמְרִים,  מַּ ית שַׁ בֵּ ג 
ךָ וּבְקוּמֶךָ.  כְבְּ אֱמַר )דברים ו( וּבְשָׁ נֶּ וּבַבֹּקֶר יַעֲמְדוּ, שֶׁ
אֱמַר  נֶּ שֶׁ דַרְכּוֹ,  כְּ ל אָדָם קוֹרֵא  כָּ ל אוֹמְרִים,  הִלֵּ וּבֵית 
ךָ  כְבְּ וּבְשָׁ נֶאֱמַר  ה  לָמָּ ן,  כֵּ אִם  רֶךְ.  בַדֶּ ךָ  וּבְלֶכְתְּ )שם( 
נֵי  בְּ עָה שֶׁ נֵי אָדָם שׁוֹכְבִים, וּבְשָׁ בְּ עָה שֶׁ שָׁ בְּ וּבְקוּמֶךָ, 
רֶךְ,  י טַרְפוֹן, אֲנִי הָיִיתִי בָא בַדֶּ אָדָם עוֹמְדִים. אָמַר רַבִּ
בְעַצְמִי  י  נְתִּ וְסִכַּ אי,  מַּ שַׁ בֵית  דִבְרֵי  כְּ לִקְרוֹת,  תִי  וְהִטֵּ
עַצְמְךָ,  בְּ לָחוֹב  הָיִיתָ  דַי  כְּ לוֹ,  אָמְרוּ  סְטִים.  הַלִּ נֵי  מִפְּ

ל:  בְרֵי בֵית הִלֵּ עָבַרְתָּ עַל דִּ שֶׁ

יִם לְפָנֶיהָ וְאַחַת לְאַחֲרֶיהָ, וּבָעֶרֶב  תַּ חַר מְבָרֵךְ שְׁ ַ שּׁ ד בַּ
וְאַחַת  ה  אֲרֻכָּ אַחַת  לְאַחֲרֶיהָ.  יִם  תַּ וּשְׁ לְפָנֶיהָ  יִם  תַּ שְׁ
ר.  לְקַצֵּ אי  ַ רַשּׁ אֵינוֹ  לְהַאֲרִיךְ,  אָמְרוּ  שֶׁ מְקוֹם  קְצָרָה. 
לֹּא  אי שֶׁ ַ אי לְהַאֲרִיךְ. לַחְתֹּם, אֵינוֹ רַשּׁ ַ ר, אֵינוֹ רַשּׁ לְקַצֵּ

אי לַחְתֹּם: ַ לֹּא לַחְתֹּם, אֵינוֹ רַשּׁ לַחְתֹּם. וְשֶׁ

י אֶלְעָזָר  ילוֹת. אָמַר רַבִּ לֵּ ירִין יְצִיאַת מִצְרַיִם בַּ ה מַזְכִּ
זָכִיתִי  וְלֹא  נָה,  שָׁ בְעִים  שִׁ בֶן  כְּ אֲנִי  הֲרֵי  עֲזַרְיָה,  ן  בֶּ
ן  בֶּ הּ  רָשָׁ דְּ שֶׁ עַד  ילוֹת,  לֵּ בַּ מִצְרַיִם  יְצִיאַת  אָמֵר  תֵּ שֶׁ
יוֹם  אֶת  זְכֹּר  תִּ לְמַעַן  טז(  )דברים  אֱמַר  נֶּ שֶׁ זוֹמָא, 
מִים.  יךָ, הַיָּ יךָ. יְמֵי חַיֶּ צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּל יְמֵי חַיֶּ
יךָ,  חַיֶּ יְמֵי  אוֹמְרִים,  וַחֲכָמִים  ילוֹת.  הַלֵּ יךָ,  חַיֶּ יְמֵי  כֹּל 
יחַ: שִׁ יךָ(, לְהָבִיא לִימוֹת הַמָּ ה. כֹּל )יְמֵי חַיֶּ הָעוֹלָם הַזֶּ

נ
מסכת סנהדרין פרק ו

קִילָה  ית הַסְּ ין, מוֹצִיאִין אוֹתוֹ לְסָקְלוֹ. בֵּ א נִגְמַר הַדִּ
אֱמַר )ויקרא כד( הוֹצֵא אֶת  נֶּ שֶׁ ין,  דִּ לְבֵית  הָיָה חוּץ 
וְהַסּוּדָרִין  ין  דִּ ית  בֵּ תַח  פֶּ עַל  עוֹמֵד  אֶחָד  ל.  הַמְקַלֵּ

דֵי  כְּ נּוּ  מִמֶּ רָחוֹק  הַסּוּס  רוֹכֵב(,  אֶחָד  )וְאָדָם  יָדוֹ  בְּ
זְכוּת,  עָלָיו  ד  לְלַמֵּ לִי  יֶשׁ  אֶחָד  הֵא רוֹאֵהוּ. אוֹמֵר  יְּ שֶׁ
סּוּדָרִין וְהַסּוּס רָץ וּמַעֲמִידוֹ. וַאֲפִלּוּ הוּא  ה מֵנִיף בַּ הַלָּ
אוֹתוֹ  מַחֲזִירִין  זְכוּת,  עַצְמִי  עַל  ד  לְלַמֵּ לִי  יֶשׁ  אוֹמֵר 
שׁ  מַמָּ שׁ  יֵּ שֶׁ וּבִלְבַד  פְעָמִים,  ה  ָ וַחֲמִשּׁ עָה  אַרְבָּ אֲפִלּוּ 
יוֹצֵא  לָאו,  וְאִם  טָרוּהוּ,  פְּ זְכוּת,  לוֹ  מָצְאוּ  דְבָרָיו.  בִּ
לוֹנִי יוֹצֵא  ן פְּ לוֹנִי בֶּ קֵל. וְכָרוֹז יוֹצֵא לְפָנָיו, אִישׁ פְּ לִסָּ
עָבַר עֲבֵרָה פְלוֹנִית וּפְלוֹנִי וּפְלוֹנִי עֵדָיו,  קֵל עַל שֶׁ לִסָּ

ד עָלָיו: יּוֹדֵעַ לוֹ זְכוּת יָבוֹא וִילַמֵּ ל מִי שֶׁ כָּ

ר אַמּוֹת, אוֹמְרִים  עֶשֶׂ קִילָה כְּ ית הַסְּ ב הָיָה רָחוֹק מִבֵּ
ל  כָּ שֶׁ ין,  מִתְוַדִּ הַמּוּמָתִין  רֶךְ  דֶּ ן  כֵּ שֶׁ ה,  הִתְוַדֵּ לוֹ 
ן מָצִינוּ בְעָכָן  כֵּ א. שֶׁ ה יֶשׁ לוֹ חֵלֶק לָעוֹלָם הַבָּ תְוַדֶּ הַמִּ
ים נָא כָבוֹד לַה'  נִי שִׂ עַ )יהושע ז( בְּ אָמַר לוֹ יְהוֹשֻׁ שֶׁ
עַ  עַן עָכָן אֶת יְהוֹשֻׁ רָאֵל וְתֶן לוֹ תוֹדָה וְגוֹ', וַיַּ אֱלֹהֵי יִשְׂ
רָאֵל[  יִשְׂ אֱלֹהֵי  ]לַה'  חָטָאתִי  אָנֹכִי  אָמְנָה  וַיֹּאמַר 
)שם(  אֱמַר  נֶּ שֶׁ וִדּוּיוֹ,  לוֹ  ר  פֶּ כִּ שֶׁ יִן  וּמִנַּ וְגוֹ'.  וְכָזֹאת 
ה, הַיּוֹם  יּוֹם הַזֶּ רְךָ ה' בַּ נוּ יַעְכָּ עַ מֶה עֲכַרְתָּ וַיֹּאמֶר יְהוֹשֻׁ
וְאִם  א.  הַבָּ לָעוֹלָם  עָכוּר  ה  אַתָּ וְאִי  עָכוּר  ה  אַתָּ ה  הַזֶּ
הֵא מִיתָתִי  אֵינוֹ יוֹדֵעַ לְהִתְוַדּוֹת, אוֹמְרִים לוֹ אֱמוֹר תְּ
הָיָה  אִם  אוֹמֵר,  יְהוּדָה  י  רַבִּ עֲוֹנוֹתָי.  ל  כָּ עַל  רָה  פָּ כַּ
ל  רָה עַל כָּ פָּ הֵא מִיתָתִי כַּ ם, אוֹמֵר תְּ הוּא מְזֻמָּ יוֹדֵעַ שֶׁ
ן, יְהוּ כָל אָדָם  עֲוֹנוֹתַי חוּץ מֵעָוֹן זֶה. אָמְרוּ לוֹ, אִם כֵּ

דֵי לְנַקּוֹת אֶת עַצְמָן: ךְ כְּ אוֹמְרִים כָּ

יטִין  ע אַמּוֹת, מַפְשִׁ קִילָה אַרְבַּ ית הַסְּ ג הָיָה רָחוֹק מִבֵּ
פָנָיו.  מִלְּ אוֹתוֹ  ין  מְכַסִּ הָאִישׁ,  גָדָיו.  בְּ אֶת  אוֹתוֹ 
יְהוּדָה.  י  רַבִּ בְרֵי  דִּ וּמֵאַחֲרֶיהָ,  פָנֶיהָ  מִלְּ ה,  ָ וְהָאִשּׁ
ה  ָ הָאִשּׁ וְאֵין  עָרוֹם  נִסְקָל  הָאִישׁ  אוֹמְרִים,  וַחֲכָמִים 

ה: נִסְקֶלֶת עֲרֻמָּ

מִן  אֶחָד  קוֹמוֹת.  י  תֵּ שְׁ גָבוֹהַּ  הָיָה  קִילָה  הַסְּ ית  בֵּ ד 
לִבּוֹ, הוֹפְכוֹ עַל  ךְ עַל  נֶהְפַּ דּוֹחֲפוֹ עַל מָתְנָיו.  הָעֵדִים 
נִי נוֹטֵל אֶת  ֵ הּ, יָצָא. וְאִם לָאו, הַשּׁ מָתְנָיו. אִם מֵת בָּ
לָאו,  וְאִם  יָצָא.  הּ,  בָּ מֵת  אִם  לִבּוֹ.  עַל  וְנוֹתְנָהּ  הָאֶבֶן 
אֱמַר )דברים יז( יַד הָעֵדִים  נֶּ רָאֵל, שֶׁ רְגִימָתוֹ בְכָל יִשְׂ
ל  אַחֲרֹנָה. כָּ ל הָעָם בָּ הְיֶה בּוֹ בָרִאשֹׁנָה לַהֲמִיתוֹ וְיַד כָּ תִּ
י אֱלִיעֶזֶר. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים,  בְרֵי רַבִּ סְקָלִין נִתְלִין, דִּ הַנִּ
ף וְהָעוֹבֵד עֲבוֹדָה זָרָה. הָאִישׁ  א הַמְגַדֵּ אֵינוֹ נִתְלֶה אֶלָּ
י  לַפֵּ כְּ נֶיהָ  פָּ ה  ָ וְהָאִשּׁ הָעָם  י  לַפֵּ כְּ נָיו  פָּ אוֹתוֹ  תּוֹלִין 
הָאִישׁ  אוֹמְרִים,  וַחֲכָמִים  אֱלִיעֶזֶר.  י  רַבִּ בְרֵי  דִּ הָעֵץ, 
אֱלִיעֶזֶר,  י  רַבִּ לָהֶן  אָמַר  נִתְלֵית.  ה  ָ הָאִשּׁ וְאֵין  נִתְלֶה 
קְלוֹן. אָמְרוּ  אַשְׁ ים בְּ לָה נָשִׁ טָח תָּ ן שֶׁ מְעוֹן בֶּ וַהֲלֹא שִׁ
יוֹם אֶחָד.  בְּ נַיִם  נִין שְׁ דָּ וְאֵין  לָה  ים תָּ נָשִׁ מוֹנִים  לוֹ, שְׁ
עִין אֶת הַקּוֹרָה בָאָרֶץ וְהָעֵץ  קְּ יצַד תּוֹלִין אוֹתוֹ, מְשַׁ כֵּ
וְתוֹלֶה  זוֹ  י  בֵּ גַּ עַל  זוֹ  יָדָיו  י  תֵּ שְׁ יף  וּמַקִּ ה,  נָּ מִמֶּ יוֹצֵא 
ה עַל הַכֹּתֶל וְתוֹלֶה  י יוֹסֵי אוֹמֵר, הַקּוֹרָה מֻטָּ אוֹתוֹ. רַבִּ
ד.  מִיָּ אוֹתוֹ  ירִין  וּמַתִּ ין.  עוֹשִׂ חִין  בָּ הַטַּ שֶׁ דֶרֶךְ  כְּ אוֹתוֹ 
)דברים  אֱמַר  נֶּ שֶׁ ה,  תַעֲשֶׂ לֹא  בְּ עָלָיו  עוֹבֵר  לָן,  וְאִם 
יּוֹם  רֶנּוּ )בַּ קְבְּ י קָבוֹר תִּ כא( לֹא תָלִין נִבְלָתוֹ עַל הָעֵץ כִּ
נֵי מָה  לוֹמַר, מִפְּ לוּי וְגוֹ'. כְּ י קִלְלַת אֱלֹהִים תָּ הַהוּא( כִּ
מַיִם  ם שָׁ ם, וְנִמְצָא שֵׁ ֵ רַךְ אֶת הַשּׁ בֵּ נֵי שֶׁ לוּי, מִפְּ זֶה תָּ

ל: מִתְחַלֵּ

כִינָה(  )שְׁ מִצְטַעֵר,  אָדָם  שֶׁ זְמַן  בִּ מֵאִיר,  י  רַבִּ אָמַר  ה 
נִי  קַלַּ י,  מֵרֹאשִׁ נִי  קַלַּ בְיָכוֹל(  )כַּ אוֹמֶרֶת  שׁוֹן  הַלָּ מָה 
עִים  ל רְשָׁ מָם שֶׁ קוֹם מִצְטַעֵר עַל דָּ ן הַמָּ רוֹעִי. אִם כֵּ מִזְּ

זוֹ  וְלֹא  יקִים.  צַדִּ ל  שֶׁ מָם  דָּ עַל  וָחֹמֶר  קַל  ךְ,  פַּ שְׁ נִּ שֶׁ
לֹא  לִין אֶת מֵתוֹ, עוֹבֵר בְּ ל הַמֵּ א כָּ בִלְבַד )אָמְרוּ(, אֶלָּ
וְתַכְרִיכִים,  אָרוֹן  לוֹ  לְהָבִיא  לִכְבוֹדוֹ  הֱלִינוּ  ה.  תַעֲשֶׂ
קִבְרוֹת  בְּ אוֹתוֹ  קוֹבְרִין  הָיוּ  וְלֹא  עָלָיו.  עוֹבֵר  אֵינוֹ 
ין,  נִין לְבֵית דִּ י קְבָרוֹת הָיוּ מְתֻקָּ נֵי בָתֵּ א שְׁ אֲבוֹתָיו, אֶלָּ

רָפִין: שְׂ סְקָלִין וְלַנִּ חֱנָקִין וְאֶחָד לַנִּ הֱרָגִין וְלַנֶּ אֶחָד לַנֶּ

וְקוֹבְרִין  הָעֲצָמוֹת  אֶת  טִין  מְלַקְּ ר,  שָׂ הַבָּ ל  נִתְעַכַּ ו 
לוֹם  שְׁ בִּ וְשׁוֹאֲלִין  אִים  בָּ רוֹבִים  וְהַקְּ מְקוֹמָן.  בִּ אוֹתָן 
נוּ עֲלֵיכֶם  לִבֵּ אֵין בְּ לוֹמַר שֶׁ לוֹם הָעֵדִים, כְּ נִין וּבִשְׁ יָּ הַדַּ
אֲבָל  לִין,  מִתְאַבְּ הָיוּ  וְלֹא  ם.  נְתֶּ דַּ אֱמֶת  ין  דִּ שֶׁ לוּם,  כְּ

ב: א בַלֵּ אֵין אֲנִינוּת אֶלָּ אוֹנְנִין, שֶׁ

ח
מסכת חלה פרק א 

עוֹרִים  וְהַשְׂ הַחִטִים  ה,  חַלָּ בַּ בִין  חַיָּ דְבָרִים  ה  ָ חֲמִשּׁ א 
בִין  חַיָּ אֵלּוּ  הֲרֵי  יפוֹן.  וְשִׁ שׁוּעָל  בֹּלֶת  וְשִׁ סְמִין  וְהַכֻּ
פְנֵי  חָדָשׁ מִלִּ ה, וּמִצְטָרְפִין זֶה עִם זֶה, וַאֲסוּרִין בֶּ חַלָּ בַּ
רִישׁוּ קֹדֶם  פְנֵי הָעֹמֶר. וְאִם הִשְׁ קְצוֹר מִלִּ סַח, וּמִלִּ הַפֶּ
בוֹא  יָּ שֶׁ וְאִם לָאו, אֲסוּרִין עַד  ירָן.  מַתִּ הָעֹמֶר  לָעֹמֶר, 

א:  הָעֹמֶר הַבָּ

יְדֵי חוֹבָתוֹ.  צָא  יָּ סַח,  פֶּ בַּ ה  מַצָּ יִת  זַּ כַּ ב הָאוֹכֵל מֵהֶם 
כָל  בְּ מֵהֶם  אֶחָד  נִתְעָרֵב  רֵת.  הִכָּ בַּ ב  חַיָּ חָמֵץ,  יִת  זַּ כַּ
וּמִן  ת  הַפַּ מִן  הַנּוֹדֵר  סַח.  פֶּ בַּ עוֹבֵר  זֶה  הֲרֵי  ינִים,  הַמִּ
וַחֲכָמִים  מֵאִיר.  י  רַבִּ בְרֵי  דִּ הֶם,  בָּ אָסוּר  בוּאָה,  הַתְּ
מֵהֶן.  א  אֶלָּ אָסוּר  אֵינוֹ  גָן  הַדָּ מִן  הַנּוֹדֵר  אוֹמְרִים, 

רוֹת: עַשְׂ ה וּבַמַּ חַלָּ בִין בַּ וְחַיָּ

קֶט,  רוֹת, הַלֶּ עַשְׂ ה וּפְטוּרִים מִן הַמַּ חַלָּ בִין בַּ ג אֵלּוּ חַיָּ
לָה  טְּ נִּ ר רִאשׁוֹן שֶׁ אָה, וְהַהֶפְקֵר, וּמַעֲשֵׂ כְחָה, וְהַפֵּ ִ וְהַשּׁ
פְדּוּ, וּמוֹתַר הָעֹמֶר,  נִּ שׁ שֶׁ נִי וְהֶקְדֵּ ר שֵׁ תְרוּמָתוֹ, וּמַעֲשֵׂ
אוֹמֵר,  אֱלִיעֶזֶר  י  רַבִּ לִישׁ.  שְׁ הֵבִיאָה  לֹּא  שֶׁ וּתְבוּאָה 

ה: טוּרָה מִן הַחַלָּ לִישׁ, פְּ לֹּא הֵבִיאָה שְׁ בוּאָה שֶׁ תְּ

הָאֹרֶז,  ה,  הַחַלָּ מִן  וּפְטוּרִין  רוֹת  עַשְׂ מַּ בַּ בִין  חַיָּ אֵלּוּ  ד 
וּפָחוּת  טְנִיוֹת,  וְהַקִּ מִין,  מְשְׁ ֻ וְהַשּׁ רָגִים,  וְהַפְּ וְהַדֹּחַן, 
נִין,  בְשָׁ וְהַדֻּ נִין,  פְגָּ הַסֻּ בוּאָה.  תְּ בַּ רְבָעִים  ת  מֵחֲמֵשֶׁ
מִן  טוּרִין  פְּ ע,  וְהַמְדֻמָּ רֵת,  שְׂ הַמַּ ת  וְחַלַּ וְהָאֶסְקִרִיטִין, 

ה: הַחַלָּ

טוּרָה  פְּ נִין,  סֻפְגָּ וְסוֹפָהּ  נִין  סֻפְגָּ חִלָתָה  תְּ שֶׁ ה  עִסָּ ה 
תָהּ  חִלָּ תְּ נִין,  סֻפְגָּ וְסוֹפָהּ  ה  עִסָּ תָהּ  חִלָּ תְּ ה.  הַחַלָּ מִן 
נוּבְקָאוֹת  וְכֵן הַקְּ ה.  חַלָּ בַּ בֶת  חַיֶּ ה,  נִין וְסוֹפָהּ עִסָּ סֻפְגָּ

בוֹת: חַיָּ

בִין.  ל מְחַיְּ הִלֵּ וּבֵית  פּוֹטְרִין,  אי  מַּ שַׁ ית  בֵּ ה,  עִיסָּ הַמְּ ו 
פּוֹטְרִין.  ל  הִלֵּ וּבֵית  בִין,  מְחַיְּ אי  מַּ שַׁ ית  בֵּ הַחֲלִיטָה, 
טוּר.  פָּ לְעַצְמוֹ,  אָן  עֲשָׂ נָזִיר  וּרְקִיקֵי  תּוֹדָה  חַלּוֹת 

ב: וּק, חַיָּ שּׁ לִמְכּוֹר בַּ

ים  נָשִׁ ה.  חַלָּ בַּ ב  חַיָּ ק,  לְחַלֵּ אוֹר  שְׂ ה  עָשָׂ שֶׁ נַחְתּוֹם  ז 
ל  שֶׁ בְּ אֵין  אִם  אוֹר,  שְׂ לָהֶן  לַעֲשׂוֹת  לְנַחְתּוֹם  תְנוּ  נָּ שֶׁ

ה: טוּרָה מִן הַחַלָּ עוּר, פְּ ִ שּׁ אַחַת מֵהֶן כַּ

ה,  נָּ מִמֶּ אוֹכְלִין  הָרוֹעִים  שֶׁ זְמַן  בִּ לָבִים,  הַכְּ ת  עִסַּ ח 
הּ, וּמְבָרְכִין  פִין בָּ תְּ תַּ הּ, וּמִשְׁ ה, וּמְעָרְבִין בָּ חַלָּ בֶת בַּ חַיֶּ

 משניות אותיות השם



בָהּ  וְיוֹצֵא  טוֹב,  יוֹם  בְּ ית  וְנַעֲשֵׂ עָלֶיהָ,  נִין  וּמְזַמְּ עָלֶיהָ, 
אוֹכְלִין  הָרוֹעִים  אֵין  אִם  סַח.  פֶּ בַּ חוֹבָתוֹ  יְדֵי  אָדָם 
וְאֵין  הּ,  בָּ מְעָרְבִין  וְאֵין  ה,  חַלָּ בַּ בֶת  חַיֶּ אֵינָהּ  ה,  נָּ מִמֶּ
נִין  מְזַמְּ וְאֵין  עָלֶיהָ,  מְבָרְכִין  וְאֵין  הּ,  בָּ פִין  תְּ תַּ מִשְׁ
בָהּ  יוֹצֵא  אָדָם  וְאֵין  יוֹם טוֹב,  בְּ ית  נַעֲשֵׂ וְאֵינָהּ  עָלֶיהָ, 
טֻמְאַת  אָה  מְּ מִטַּ ךְ,  כָּ וּבֵין  ךְ  כָּ ין  בֵּ סַח.  פֶּ בַּ יְדֵי חוֹבָתוֹ 

אֳכָלִין:

וָחֹמֶשׁ,  מִיתָה  עֲלֵיהֶן  בִין  חַיָּ רוּמָה,  וְהַתְּ ה  הַחַלָּ ט 
אֶחָד וּמֵאָה,  רִים, וְהֵם נִכְסֵי כֹהֵן, וְעוֹלִין בְּ וַאֲסוּרִים לַזָּ
מִן  לִין  נִטָּ וְאֵינָן  מֶשׁ,  שֶׁ וְהַעֲרֵב  יָדַיִם  רְחִיצַת  וּטְעוּנִין 
מוּר.  בָר הַגָּ קָף וּמִן הַדָּ א מִן הַמֻּ מֵא, אֶלָּ הוֹר עַל הַטָּ הַטָּ
אָמַר  לֹא  ה,  חַלָּ תִי  עִסָּ וְכָל  תְרוּמָה  רְנִי  גָּ ל  כָּ הָאוֹמֵר 

ר מִקְצָת: יֵּ שַׁ יְּ לוּם, עַד שֶׁ כְּ

מ
מסכת ברכות פרק א 
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מ
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ע
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ית  בִיעִית. בֵּ דֵה הָאִילָן עֶרֶב שְׁ שְׂ ין בִּ א עַד אֵימָתַי חורְֹשִׁ
ל  הִלֵּ וּבֵית  רִי.  לַפֶּ יָפֶה  הוּא  שֶׁ זְמַן  ל  כָּ אומְֹרִים,  אי  מַּ שַׁ
דִבְרֵי  בְרֵי אֵלּוּ לִהְיותֹ כְּ אומְֹרִים, עַד הָעֲצֶרֶת. וּקְרובִֹין דִּ

אֵלּוּ:

לְבֵית  אִילָנותֹ  ה  לשָֹׁ שְׁ ל  כָּ הָאִילָן.  דֵה  שְׂ אֵיזֶהוּ  ב 
ים מָנֶה  ִ שּׁ שִׁ ל  שֶׁ בֵלָה  דְּ ר  כַּ כִּ לַעֲשׂותֹ  סְאָה, אִם רְאוּיִין 
אן,  חותֹ מִכָּ בִילָן. פָּ שְׁ ית סְאָה בִּ ל בֵּ ים כָּ אִיטַלְקִי, חורְֹשִׁ בָּ

א מְלאֹ הָאורֶֹה וְסַלּוֹ חוּצָה לוֹ: ין לָהֶן אֶלָּ אֵין חורְֹשִׁ

אִלּוּ  ג אֶחָד אִילַן סְרָק וְאֶחָד אִילַן מַאֲכָל, רואִֹין אותָֹן כְּ
ים  ִ שּׁ ל שִׁ בֵלָה שֶׁ ר דְּ כַּ אֵנִים. אִם רְאוּיִים לַעֲשׂותֹ כִּ הֵם תְּ
חותֹ  בִילָן. פָּ שְׁ ית סְאָה בִּ ל בֵּ ים כָּ אִיטַלְקִי, חורְֹשִׁ מָנֶה בָּ

ן: א לְצָרְכָּ ים לָהֶם אֶלָּ מִכָאן, אֵין חורְֹשִׁ

אוֹ  ין,  עושִֹׂ אֵין  נַיִם  וּשְׁ בֵלָה  דְּ ר  כַּ כִּ ה  עושֶֹׂ אֶחָד  הָיָה  ד 
א  ין לָהֶם אֶלָּ ה, אֵין חורְֹשִׁ ין וְאֶחָד אֵינוֹ עושֶֹׂ נַיִם עושִֹׂ שְׁ
רָה,  עֲשָׂ הָיוּ  עָה.  שְׁ תִּ וְעַד  ה  לשָֹׁ מִשְׁ הְיוּ  יִּ שֶׁ עַד  ן,  לְצָרְכָּ
ין  ין, חורְֹשִׁ אֵינָן עושִֹׂ ין שֶׁ ין בֵּ ין עושִֹׂ רָה וּלְמַעְלָה, בֵּ מֵעֲשָׂ
חָרִישׁ  בֶּ לד(  )שמות  אֱמַר  נֶּ שֶׁ בִילָן.  שְׁ בִּ סְאָה  ית  בֵּ ל  כָּ
ל  שֶׁ וְקָצִיר  חָרִישׁ  לומַֹר  צָרִיךְ  אֵין  בּתֹ,  שְׁ תִּ צִיר  וּבַקָּ
נִכְנָס  הוּא  שֶׁ בִיעִית  שְׁ עֶרֶב  ל  שֶׁ חָרִישׁ  א  אֶלָּ בִיעִית,  שְׁ
לְמוצָֹאֵי  יוצֵֹא  הוּא  שֶׁ בִיעִית  שְׁ ל  שֶׁ וְקָצִיר  בִיעִית,  ְ שּׁ בַּ
אַף  רְשׁוּת,  חָרִישׁ  מֶה  אומֵֹר,  מָעֵאל  יִשְׁ י  רַבִּ בִיעִית.  שְׁ

קָצִיר רְשׁוּת, יָצָא קְצִיר הָעמֶֹר:

אֵלּוּ  הֲרֵי  ים,  אֲנָשִׁ ה  לשָֹׁ שְׁ ל  שֶׁ אִילָנותֹ  ה  לשָֹׁ שְׁ ה 

יְהֵא  ה  וְכַמָּ בִילָן.  שְׁ בִּ ית סְאָה  בֵּ ל  כָּ ין  וְחורְֹשִׁ מִצְטָרְפִין, 
עובֵֹר  קָר  הַבָּ הֵא  יְּ שֶׁ דֵי  כְּ אומֵֹר,  מְלִיאֵל  גַּ ן  רַבָּ בֵינֵיהֶם, 

כֵלָיו: בְּ

ל  כָּ ין  סְאָה, חורְֹשִׁ ית  בֵּ תוךְֹ  בְּ רותֹ  מְפֻזָּ נְטִיעותֹ  ר  עֶשֶׂ ו 
נָה. הָיוּ עֲשׂוּיותֹ שׁוּרָה  ָ בִילָן, עַד ראֹשׁ הַשּׁ שְׁ ית סְאָה בִּ בֵּ

ן: א לְצָרְכָּ ין לָהֶם אֶלָּ פותֹ עֲטָרָה, אֵין חורְֹשִׁ וּמֻקָּ

ן  ית סְאָה. רַבָּ לּוּעִים, מִצְטָרְפִין לְתוךְֹ בֵּ טִיעותֹ וְהַדְּ ז הַנְּ
לְבֵית  דְלּוּעִים  רָה  עֲשָׂ ל  כָּ אומֵֹר,  מְלִיאֵל  גַּ ן  בֶּ מְעוןֹ  שִׁ

נָה: ָ ית סְאָה עַד ראֹשׁ הַשּׁ ל בֵּ ין כָּ סְאָה, חורְֹשִׁ

עֲזַרְיָה  ן  בֶּ אֶלְעָזָר  י  רַבִּ נְטִיעותֹ.  נִקְרְאוּ  אֵימָתַי  עַד  ח 
נִים.  בַע שָׁ ת שֶׁ עַ אומֵֹר, בַּ י יְהושֹֻׁ חלֹּוּ. רַבִּ יָּ אומֵֹר, עַד שֶׁ
גְמַם וְהוצִֹיא  נִּ מָהּ. אִילָן שֶׁ י עֲקִיבָא אומֵֹר, נְטִיעָה כִשְׁ רַבִּ
וּלְמַעְלָה,  פַח  מִטֶּ טִיעָה,  נְּ כַּ ה  וּלְמַטָּ פַח  מִטֶּ חֲלִיפִין, 

מְעוןֹ: י שִׁ בְרֵי רַבִּ אִילָן, דִּ כָּ
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וְזֶה  אֶחָד  לוֹ  בּוֹרֵר  זֶה  ה.  לשָׁ שְׁ בִּ מָמוֹנוֹת,  ינֵי  דִּ א 
בְרֵי  דִּ אֶחָד,  עוֹד  לָהֶן  בּוֹרְרִין  נֵיהֶן  וּשְׁ אֶחָד,  לוֹ  בּוֹרֵר 
נִים בּוֹרְרִין לָהֶן  יָּ נֵי הַדַּ י מֵאִיר. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, שְׁ רַבִּ
ל  נוֹ שֶׁ יָּ דַּ וְזֶה פּוֹסֵל  ל זֶה  נוֹ שֶׁ יָּ דַּ עוֹד אֶחָד. זֶה פּוֹסֵל 
זְמַן  י מֵאִיר. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, אֵימָתַי, בִּ בְרֵי רַבִּ זֶה, דִּ
אֲבָל  פְסוּלִין,  אוֹ  קְרוֹבִין  הֵן  שֶׁ רְאָיָה  עֲלֵיהֶן  בִיא  מֵּ שֶׁ
זֶה  לְפָסְלָן.  יָכוֹל  אֵינוֹ  מֻמְחִין,  אוֹ  רִים  כְשֵׁ הָיוּ  אִם 
י  בְרֵי רַבִּ ל זֶה, דִּ ל זֶה וְזֶה פּוֹסֵל עֵדָיו שֶׁ פּוֹסֵל עֵדָיו שֶׁ
הוּא מֵבִיא  זְמַן שֶׁ בִּ מֵאִיר. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, אֵימָתַי, 
סוּלִים. אֲבָל אִם הָיוּ  הֵן קְרוֹבִים אוֹ פְּ עֲלֵיהֶם רְאָיָה שֶׁ

רִים, אֵינוֹ יָכוֹל לְפָסְלָן: כְשֵׁ

א, נֶאֱמָן עָלַי אָבִיךָ, נֶאֱמָנִין  ב אָמַר לוֹ נֶאֱמָן עָלַי אַבָּ
י מֵאִיר אוֹמֵר, יָכוֹל לַחֲזוֹר  ה רוֹעֵי בָקָר, רַבִּ לשָׁ עָלַי שְׁ
ב  חַיָּ הָיָה  בּוֹ.  לַחֲזוֹר  יָכוֹל  אֵינוֹ  וַחֲכָמִים אוֹמְרִים,  בּוֹ. 
י  רַבִּ ךָ,  רֹאשְׁ י  בְחַיֵּ לִי  דּוֹר  לוֹ  וְאָמַר  בוּעָה  שְׁ לַחֲבֵרוֹ 
אֵינוֹ  וַחֲכָמִים אוֹמְרִים,  בּוֹ.  לַחֲזוֹר  יָכוֹל  מֵאִיר אוֹמֵר, 

יָכוֹל לַחֲזוֹר בּוֹ:

לְוֶה  וְהַמַּ בְיָא,  קֻּ בַּ חֵק  הַמְשַׂ סוּלִין,  הַפְּ הֵן  וְאֵלּוּ  ג 
י  רַבִּ אָמַר  בִיעִית.  שְׁ וְסוֹחֲרֵי  יוֹנִים,  וּמַפְרִיחֵי  ית,  בָרִבִּ
בִיעִית.  שְׁ אוֹסְפֵי  אוֹתָן  קוֹרִין  הָיוּ  ה  חִלָּ בַתְּ מְעוֹן,  שִׁ
בִיעִית. אָמַר  סִין, חָזְרוּ לִקְרוֹתָן סוֹחֲרֵי שְׁ רַבּוּ הָאַנָּ ֶ מִשּׁ
א  אֶלָּ נוּת  אֻמָּ לָהֶם  אֵין  שֶׁ זְמַן  בִּ אֵימָתַי,  יְהוּדָה,  י  רַבִּ

רִין: שֵׁ לֹּא הִיא, כְּ נוּת שֶׁ הִיא, אֲבָל יֵשׁ לָהֶן אֻמָּ

וַאֲחִי  אָבִיו  וַאֲחִי  וְ(אָחִיו  )אָבִיו  רוֹבִין,  הַקְּ הֵן  וְאֵלּוּ  ד 
אִמּוֹ וּבַעַל אֲחוֹתוֹ וּבַעַל אֲחוֹת אָבִיו וּבַעַל אֲחוֹת אִמּוֹ 
וְחוֹרְגוֹ  וְחַתְנֵיהֶן,  וּבְנֵיהֶן  הֵן  וְגִיסוֹ,  וְחָמִיו  אִמּוֹ  וּבַעַל 
אֲבָל  עֲקִיבָא.  י  רַבִּ נַת  מִשְׁ זוֹ  יוֹסֵי,  י  רַבִּ אָמַר  לְבַדּוֹ. 

לְיָרְשׁוֹ,  הָרָאוּי  וְכָל  דּוֹדוֹ.  וּבֶן  דוֹדוֹ  רִאשׁוֹנָה,  נָה  מִשְׁ
עָה. הָיָה קָרוֹב וְנִתְרַחֵק, הֲרֵי  אוֹתָהּ שָׁ רוֹב לוֹ בְּ וְכָל הַקָּ
וְיֶשׁ לוֹ  י יְהוּדָה אוֹמֵר, אֲפִלּוּ מֵתָה בִתּוֹ  רַבִּ ר.  שֵׁ כָּ זֶה 

ה, הֲרֵי זֶה קָרוֹב: נָּ בָנִים מִמֶּ

כֹּל  שׂוֹנֵא,  בִינוֹ.  שׁוּשְׁ זֶה  אוֹהֵב,  וֹנֵא.  וְהַשּׂ הָאוֹהֵב  ה 
לֹא  לוֹ,  אָמְרוּ  אֵיבָה.  בְּ יָמִים  ה  לשָׁ שְׁ עִמּוֹ  ר  דִבֶּ לֹּא  שֶׁ

ךְ: רָאֵל עַל כָּ דוּ יִשְׂ נֶחְשְׁ

אוֹתָן  מַכְנִיסִין  הָיוּ  הָעֵדִים,  אֶת  בּוֹדְקִים  יצַד  כֵּ ו 
הָאָדָם(  ל  כָּ )אֶת  וּמוֹצִיאִין  עֲלֵיהֶן  מִין  וּמְאַיְּ )לַחֶדֶר( 
וְאוֹמְרִים לוֹ אֱמוֹר  הֶן  בָּ שֶׁ דוֹל  הַגָּ רִין אֶת  יְּ וּמְשַׁ לַחוּץ 
ב לָזֶה. אִם אָמַר הוּא אָמַר לִי  ה חַיָּ זֶּ ה יוֹדֵעַ שֶׁ הֵיאַךְ אַתָּ
ב לוֹ, לֹא  הוּא חַיָּ לוֹנִי אָמַר לִי שֶׁ ב לוֹ, אִישׁ פְּ אֲנִי חַיָּ שֶׁ
ב  הוּא חַיָּ פָנֵינוּ הוֹדָה לוֹ שֶׁ בְּ יֹּאמַר  לוּם, עַד שֶׁ אָמַר כְּ
נִי וּבוֹדְקִים  ֵ ךְ מַכְנִיסִין אֶת הַשּׁ לוֹ מָאתַיִם זוּז. וְאַחַר כָּ
וְנוֹתְנִין  אִים  נוֹשְׂ נִים,  מְכֻוָּ דִבְרֵיהֶם  נִמְצְאוּ  אוֹתוֹ. אִם 
אי.  זַכַּ ב,  חַיָּ וְאֶחָד אוֹמֵר  אי  זַכַּ נַיִם אוֹמְרִים  שְׁ בָר.  בַדָּ
אֶחָד  ב.  חַיָּ אי,  זַכַּ אוֹמֵר  וְאֶחָד  ב  חַיָּ אוֹמְרִים  נַיִם  שְׁ
ין אוֹ  נַיִם מְזַכִּ וַאֲפִלּוּ שְׁ ב  אי וְאֶחָד אוֹמֵר חַיָּ זַכַּ אוֹמֵר 
נִים: יָּ בִין וְאֶחָד אוֹמֵר אֵינִי יוֹדֵעַ, יוֹסִיפוּ הַדַּ נַיִם מְחַיְּ שְׁ

נִים  יָּ דַּ בַּ דוֹל שֶׁ בָר, הָיוּ מַכְנִיסִין אוֹתָן. הַגָּ מְרוּ אֶת הַדָּ ז גָּ
ב.  ה חַיָּ לוֹנִי אַתָּ אי, אִישׁ פְּ ה זַכַּ לוֹנִי אַתָּ אוֹמֵר, אִישׁ פְּ
ה  נִים לֹא יֹאמַר אֲנִי מְזַכֶּ יָּ צֵא אֶחָד מִן הַדַּ יֵּ יִן לִכְשֶׁ וּמִנַּ
חֲבֵרַי רַבּוּ עָלַי, עַל  ה שֶׁ בִין אֲבָל מָה אֶעֱשֶׂ וַחֲבֵרַי מְחַיְּ
יךָ, וְאוֹמֵר[  עַמֶּ זֶה נֶאֱמַר ])ויקרא יט( לֹא תֵלֵךְ רָכִיל בְּ

ה סּוֹד: )משלי יא( הוֹלֵךְ רָכִיל מְגַלֶּ

ין. אָמְרוּ לוֹ,  בִיא רְאָיָה, סוֹתֵר אֶת הַדִּ מֵּ ל זְמַן שֶׁ ח כָּ
ים יוֹם. מָצָא  לשִׁ אן עַד שְׁ שׁ לְךָ הָבֵא מִכָּ יֶּ ל רְאָיוֹת שֶׁ כָּ
אֵינוֹ  יוֹם,  ים  לשִׁ שְׁ לְאַחַר  יוֹם, סוֹתֵר.  ים  לשִׁ שְׁ בְתוֹךְ 
זֶה  ה  עֲשֶׂ יַּ מַה  מְלִיאֵל,  גַּ ן  בֶּ מְעוֹן  שִׁ ן  רַבָּ אָמַר  סוֹתֵר. 
ים.  לשִׁ שְׁ לְאַחַר  וּמָצָא  ים  לשִׁ שְׁ בְתוֹךְ  מָצָא  לֹּא  שֶׁ
אָמְרוּ לוֹ הָבֵא עֵדִים וְאָמַר אֵין לִי עֵדִים, אָמְרוּ הָבֵא 
רְאָיָה  הֵבִיא  זְמַן  וּלְאַחַר  רְאָיָה,  לִי  אֵין  וְאָמַר  רְאָיָה 
מְעוֹן  שִׁ ן  רַבָּ אָמַר  כְלוּם.  אֵינוֹ  זֶה  הֲרֵי  עֵדִים,  וּמָצָא 
לוֹ  שׁ  יֶּ שֶׁ יוֹדֵעַ  הָיָה  לֹּא  שֶׁ זֶה  ה  עֲשֶׂ יַּ מַה  מְלִיאֵל  גַּ ן  בֶּ
שׁ לוֹ רְאָיָה וּמָצָא  יֶּ עֵדִים וּמָצָא עֵדִים, לֹא הָיָה יוֹדֵעַ שֶׁ
רְאָיָה. )אָמְרוּ לוֹ הָבֵא עֵדִים, אָמַר אֵין לִי עֵדִים, הָבֵא 
ין וְאָמַר  דִּ ב בַּ תְחַיֵּ מִּ רְאָיָה וְאָמַר אֵין לִי רְאָיָה(, רָאָה שֶׁ
הוֹצִיא רְאָיָה מִתּוֹךְ  קִרְבוּ פְלוֹנִי וּפְלוֹנִי וְהַעִידוּנִי אוֹ שֶׁ

תוֹ, הֲרֵי זֶה אֵינוֹ כְלוּם: אֲפֻנְדָּ

ל
מסכת סוכה פרק ג 

ל  וְשֶׁ רָה  אֲשֵׁ ל  שֶׁ סוּל.  פָּ בֵשׁ,  וְהַיָּ זוּל  הַגָּ לוּלָב  א 
עָלָיו,  נִפְרְצוּ  רֹאשׁוֹ,  נִקְטַם  סוּל.  פָּ חַת,  דַּ הַנִּ עִיר 
אוֹמֵר,  יְהוּדָה  י  רַבִּ ר.  שֵׁ כָּ עָלָיו,  נִפְרְדוּ  סוּל.  פָּ
לוּלָב  רוֹת.  שֵׁ כְּ רְזֶל,  הַבַּ הַר  י  צִנֵּ מִלְמַעְלָה.  דֶנּוּ  יְאַגְּ

ר: שֵׁ דֵי לְנַעְנֵעַ בּוֹ, כָּ ה טְפָחִים כְּ לשָׁ שׁ בּוֹ שְׁ יֶּ שֶׁ

ל  וְשֶׁ רָה  אֲשֵׁ ל  שֶׁ סוּל.  פָּ בֵשׁ,  וְהַיָּ זוּל  הַגָּ הֲדַס  ב 
סוּל. נִקְטַם רֹאשׁוֹ, נִפְרְצוּ עָלָיו אוֹ  חַת, פָּ דַּ עִיר הַנִּ
מִעֲטָן,  וְאִם  סוּל.  פָּ מֵעָלָיו,  מְרֻבּוֹת  עֲנָבָיו  הָיוּ  שֶׁ

יוֹם טוֹב: ר. וְאֵין מְמַעֲטִין בְּ שֵׁ כָּ

 משניות אותיות השם



Heichal HaLimmud Tifferes Yitzchok is a center dedicated exclusively 
for Torah learning. Conveniently located in the center of Crown Heights, 
the Heichal Halimmud provides a welcome setting for individual study, 
Chavrusa learning, father and son learning, and/or small shiurim. 

574 Empire Blvd. 

Regular hours 
throughout Yom Tov.
6:00 AM – 2:00 AM   
7 days a week.

Yes, we’re open!
 היכל הלימוד
תפארת יצחק

שע"י יגדיל תורה

ל  וְשֶׁ רָה  ל אֲשֵׁ סוּלָה. שֶׁ פְּ ה,  וִיבֵשָׁ גְזוּלָה.  ג עֲרָבָה 
הּ, נִפְרְצוּ עָלֶיהָ,  סוּלָה. נִקְטַם רֹאשָׁ חַת, פְּ דַּ עִיר הַנִּ
מִקְצַת  רוּ  שְׁ נָּ וְשֶׁ ה,  מוּשָׁ כְּ סוּלָה.  פְּ פְצָפָה,  וְהַצַּ

רָה: שֵׁ עַל, כְּ ל בַּ עָלֶיהָ, וְשֶׁ

י  תֵּ וּשְׁ ים  הֲדַסִּ ה  לשָׁ שְׁ אוֹמֵר,  מָעֵאל  יִשְׁ י  רַבִּ ד 
נַיִם  שְׁ אֲפִלּוּ  אֶחָד,  וְאֶתְרוֹג  אֶחָד  לוּלָב  עֲרָבוֹת 
אוֹמֵר,  טַרְפוֹן  י  רַבִּ קָטוּם.  אֵינוֹ  וְאֶחָד  קְטוּמִים 
ם  שֵׁ י עֲקִיבָא אוֹמֵר, כְּ ן קְטוּמִים. רַבִּ תָּ לָשְׁ אֲפִלּוּ שְׁ
ךְ הֲדַס אֶחָד וַעֲרָבָה  כָּ לּוּלָב אֶחָד וְאֶתְרוֹג אֶחָד,  שֶׁ

אֶחָת:

ל  וְשֶׁ רָה  אֲשֵׁ ל  שֶׁ סוּל.  פָּ בֵשׁ,  וְהַיָּ זוּל  הַגָּ אֶתְרוֹג  ה 
רוּמָה  ל תְּ סוּל. שֶׁ ל עָרְלָה, פָּ סוּל. שֶׁ חַת, פָּ דַּ עִיר הַנִּ
רוּמָה טְהוֹרָה, לֹא יִטּוֹל. וְאִם  ל תְּ סוּל. שֶׁ טְמֵאָה, פָּ
וּבֵית  פּוֹסְלִין,  אי  מַּ שַׁ ית  בֵּ מַאי,  דְּ ל  שֶׁ ר.  שֵׁ כָּ נָטַל, 
לֹא  לַיִם,  ירוּשָׁ בִּ נִי  שֵׁ ר  מַעֲשֵׂ ל  שֶׁ ירִין.  מַכְשִׁ ל  הִלֵּ

ר: שֵׁ יִטּוֹל. וְאִם נָטַל, כָּ

נִקְלַף,  פִטְמָתוֹ,  לָה  נִטְּ רֻבּוֹ,  עַל  חֲזָזִית  עָלְתָה  ו 
סוּל. עָלְתָה חֲזָזִית  הוּא, פָּ ל שֶׁ ב וְחָסַר כָּ ק, נִקַּ נִסְדַּ
הוּא,  ל שֶׁ כָּ ב וְלֹא חָסַר  נִקַּ ל עֻקְצוֹ,  נִטַּ עַל מִעוּטוֹ, 
י  רַבִּ כַרְתִי,  כְּ וְהַיָרוֹק  סוּל.  פָּ י,  הַכּוּשִׁ אֶתְרוֹג  ר.  שֵׁ כָּ

י יְהוּדָה פּוֹסֵל: יר, וְרַבִּ מֵאִיר מַכְשִׁ

אֱגוֹז.  כָּ אוֹמֵר,  מֵאִיר  י  רַבִּ טָן,  הַקָּ אֶתְרוֹג  עוּר  שִׁ ז 

יֹּאחֵז  שֶׁ דֵי  כְּ דוֹל,  וּבַגָּ יצָה.  בֵּ כַּ אוֹמֵר,  יְהוּדָה  י  רַבִּ
יוֹסֵי  י  רַבִּ יְהוּדָה.  י  רַבִּ בְרֵי  דִּ אַחַת,  יָדוֹ  בְּ נַיִם  שְׁ

י יָדָיו: תֵּ שְׁ אוֹמֵר, אֲפִלּוּ )אֶחָד( בִּ

י  רַבִּ בְרֵי  דִּ בְמִינוֹ,  א  אֶלָּ הַלּוּלָב  אֶת  אוֹגְדִין  אֵין  ח 
אָמַר  יחָה.  בִמְשִׁ אֲפִלּוּ  אוֹמֵר,  מֵאִיר  י  רַבִּ יְהוּדָה. 
הָיוּ אוֹגְדִין  לַיִם, שֶׁ י יְרוּשָׁ ה בְאַנְשֵׁ י מֵאִיר, מַעֲשֶׂ רַבִּ
מִינוֹ  ל זָהָב. אָמְרוּ לוֹ, בְּ גִימוֹנִיּוֹת שֶׁ אֶת לוּלְבֵיהֶן בְּ

ה: מָטָּ הָיוּ אוֹגְדִין אוֹתוֹ מִלְּ

וָסוֹף,  ה  חִלָּ תְּ לַה'  הוֹדוּ  בְּ מְנַעְנְעִין,  הָיוּ  וְהֵיכָן  ט 
וּבֵית  ל.  הִלֵּ בֵית  בְרֵי  דִּ א,  נָּ יעָה  הוֹשִׁ ה'  וּבְאָנָא 
אָמַר  נָא.  לִיחָה  הַצְּ ה'  א  אָנָּ בְּ אַף  אוֹמְרִים,  אי  מַּ שַׁ
י  וּבְרַבִּ מְלִיאֵל  גַּ ן  בְרַבָּ הָיִיתִי  צוֹפֶה  עֲקִיבָא,  י  רַבִּ
לוּלְבֵיהֶן,  אֶת  מְנַעְנְעִים  הָיוּ  הָעָם  ל  כָּ שֶׁ עַ,  יְהוֹשֻׁ
מִי  א.  נָּ יעָה  הוֹשִׁ ה'  א  בְאָנָּ א  אֶלָּ נִעְנְעוּ  לֹא  וְהֵן 
נֵס  כָּ יִּ רֶךְ וְלֹא הָיָה בְיָדוֹ לוּלָב לִטּוֹל, לִכְשֶׁ א בַדֶּ בָּ שֶׁ
יִטּוֹל  חֲרִית,  שַׁ נָטַל  לֹא  לְחָנוֹ.  שֻׁ עַל  יִטּוֹל  לְבֵיתוֹ 

ר לַלּוּלָב: שֵׁ ל הַיּוֹם כָּ כָּ יִם, שֶׁ ין הָעַרְבַּ בֵּ

מַקְרִין אוֹתוֹ,  קָטָן  ה אוֹ  ָ אִשּׁ עֶבֶד אוֹ  הָיָה  שֶׁ מִי,  י 
מְאֵרָה.  לוֹ  וּתְהִי  אוֹמְרִין,  הֵן  ֶ שּׁ מַה  אַחֲרֵיהֶן  עוֹנֶה 
אִם הָיָה גָדוֹל מַקְרֶא אוֹתוֹ, עוֹנֶה אַחֲרָיו הַלְלוּיָהּ:

הֲגוּ לִכְפּוֹל, יִכְפּוֹל. לִפְשׁוֹט, יִפְשׁוֹט.  נָּ יא מָקוֹם שֶׁ
מִנְהַג  כְּ הַכֹּל  )אַחֲרָיו(.  יְבָרֵךְ  )אַחֲרָיו(,  לְבָרֵךְ 

נוֹתֵן  בִיעִית,  ְ שּׁ בַּ מֵחֲבֵרוֹ  לוּלָב  הַלּוֹקֵחַ  דִינָה.  הַמְּ
לְלָקְחוֹ  אי  ַ רַשּׁ אֵין  שֶׁ לְפִי  נָה,  מַתָּ בְּ אֶתְרוֹג  לוֹ 

בִיעִית: ְ שּׁ בַּ

בְעָה,  שִׁ שׁ  קְדָּ מִּ בַּ ל  נִטָּ לוּלָב  הָיָה  רִאשׁוֹנָה  בָּ יב 
שׁ, הִתְקִין  קְדָּ ית הַמִּ חָרַב בֵּ ֶ דִינָה יוֹם אֶחָד. מִשּׁ וּבַמְּ
דִינָה  מְּ בַּ ל  נִטָּ לוּלָב  הֵא  יְּ שֶׁ אי  זַכַּ ן  בֶּ יוֹחָנָן  ן  רַבָּ
הֵא יוֹם הֶנֶף כּוּלּוֹ אָסוּר: יְּ קְדָשׁ. וְשֶׁ בְעָה, זֵכֶר לַמִּ שִׁ

ת,  בָּ ַ שּׁ חָל לִהְיוֹת בַּ ל חַג שֶׁ יג יוֹם טוֹב הָרִאשׁוֹן שֶׁ
נֶסֶת.  הַכְּ לְבֵית  לוּלְבֵיהֶן  אֶת  מוֹלִיכִין  הָעָם  ל  כָּ
יר  מַכִּ וְאֶחָד  אֶחָד  ל  כָּ וּבָאִין,  ימִין  כִּ מַשְׁ חֳרָת  לַמָּ
אֵין  חֲכָמִים,  אָמְרוּ  שֶׁ נֵי  מִפְּ וְנוֹטְלוֹ.  לּוֹ,  שֶׁ אֶת 
ל חַג  יוֹם טוֹב הָרִאשׁוֹן שֶׁ בְּ יְדֵי חוֹבָתוֹ  יוֹצֵא  אָדָם 
יוֹצֵא  אָדָם  הֶחָג,  יְמוֹת  אָר  וּשְׁ חֲבֵרוֹ.  ל  שֶׁ לוּלָבוֹ  בְּ

ל חֲבֵרוֹ: לוּלָבוֹ שֶׁ יְדֵי חוֹבָתוֹ בְּ

חָל  ל חַג שֶׁ י יוֹסֵי אוֹמֵר, יוֹם טוֹב הָרִאשׁוֹן שֶׁ יד רַבִּ
כַח וְהוֹצִיא אֶת הַלּוּלָב לִרְשׁוּת  וְשָׁ ת,  בָּ ַ שּׁ בַּ לִהְיוֹת 

הוֹצִיאוֹ בִרְשׁוּת: נֵי שֶׁ טוּר, מִפְּ ים, פָּ הָרַבִּ

עְלָהּ וּמַחֲזִירַתּוּ  ד בַּ נָהּ וּמִיַּ ד בְּ ה מִיַּ ָ לֶת אִשּׁ טו מְקַבֶּ
ת מַחֲזִירִין,  בָּ ַ שּׁ י יְהוּדָה אוֹמֵר, בַּ ת. רַבִּ בָּ ַ שּׁ יִם בַּ לַמַּ
יוֹם טוֹב מוֹסִיפִין, וּבַמּוֹעֵד מַחֲלִיפִין. קָטָן הַיּוֹדֵעַ  בְּ

לּוּלָב: ב בַּ לְנַעְנֵעַ, חַיָּ

 משניות אותיות השם


